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VALORI  EXPRESIVE  ALE  CUVINTELOR  FORMATE 
 PRIN  CONVERSIUNE 

Summary: The procedures for the formation of new words in Romanian 
demonstrate the living character of the Romanian language, the 
mechanisms by which the derivation, composition and conversion 
processes are regulated by certain laws. The present paper briefly defines 
these processes, focusing mainly on a very productive phenomenon in 
Romanian, namely conversion. Thus, the different passages from one class 
to another of the words in the vocabulary of the Romanian language are 
described, as well as brief observations, as far as the available space, for the 
passage of each class. Adjectivization, substantivization and 
adverbialization are presented as the phenomena that offer the highest 
productivity for enriching the vocabulary of the Romanian language by 
changing the grammatical value, and then analyzing some such words 
from the perspective of stylistics in the text Memento mori, by Mihai 
Eminescu. 
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Limba este un organism viu, ce evoluează de la o etapă istorică la alta, 
schimbându-se rapid, activ și continuu. Procedeele de formare a cuvintelor 
în interiorul limbii adaugă constant cuvinte noi vocabularului, derivarea, 
conversiunea și compunerea având mecanisme interne ce funcționează 
după anumite legi. 

Conform Enciclopediei limbii române,  derivarea reprezintă ,,principalul 
procedeu de formare a cuvintelor în română, ca și în latină și în celelalte 
limbi romanice.”(1) Aceeași lucrare împarte derivarea ca fiind afixală (sau 
progresivă), cu prefixe sau sufixe, parasintetică, regresivă, imediată (sau 
improprie). 

Compunerea apare ca un alt procedeu de îmbogățire a vocabulartului 
în limba română, definită fiind ca îmbinare a unui cuvânt sau a mai multor 
cuvinte / unități lexicale. Cuvintele compuse sunt definite ca unități rezultate 
din îmbinarea și sudarea definitivă (sau în stadii foarte avansate) a două 
(cel mai adesea) sau mai multe cuvinte simple, care și-au pierdut total 
individualitatea formală și semantică. Cuvintele compuse funcționează în 
limbă ca o singură unitate lexico-gramaticală, cu trăsături distincte în 
raport cu unitățile din care s-au format. 
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Conform Enciclopediei limbii române, conversiunea vizează în general 
trecerea de la o parte de vorbire la alta, acest tip de conversiune având și 
cea mai mare productivitate. În alte cazuri conversiunea constă în trecerea 
la o altă clasă lexico-morfologică. Substantivizarea și adverbializarea 
substantivelor este zona cu cea mai mare productivitate din cadrul 
conversiunii.  

Termenul de conversiune provine din limba latină, unde înseamnă 
rotire, schimbare, răstunare,  și este definit de lexicologi ca un procedeu ce 
îmbogățește limba. În același timp, fiind vorba de o schimbare a valorii 
gramaticale, practic, procedeul poate fi definit ca unul gramatical, de aceea e 
definit de Dicționarul de termeni lingvistici  ca  

„schimbare a clasei lexico-gramaticale a unui cuvânt, a valorii sale lexicale si 
gramaticale (a caracteristicilor lexicale, morfologice si sintactice); trecere a unui 
cuvânt de la o clasă de cuvinte la altă clasă de cuvinte prin modificarea (sau 
nemodificarea) formei, prin schimbarea (sau neschimbarea) sensului, prin 
schimbarea clasei morfologice si a functiilor sintactice” [2]. 

Denumit de Iorgu Iordan transpozitie lexico-gramaticală  și de Gheorghe 
Constantinescu Dobridor derivare improprie, procedeul creează cuvinte ce se 
formează prin substantivizare, adjectivizare, adverbializare, 
interjecționalizare, conjuncționalizare, prepoziționalizare. Trecerile unui 
cuvânt de la o clasă la alta pot fi consacrate, stabile (cum ar fi metalimbajul 
sau substantivizarea prin articulare), ocazionale sau limitate contextual (se 
întâmplă des în operele literare).  

Adjectivizarea este definită ca „tip de schimbare a clasei morfologice 
a cuvintelor al cărui specific este trecerea în clasa adjectivului” (3). Trecerea 
este marcată sintactic (prin apariția în contexte specifice clasei adjectivale) 
si morfologic (prin acord, categoria comparatiei si a intensitătii). Pot fi 
adjectivizate substantive (adjectivizarea substantivului mai purtând și 
numele de antmetrie), verbe (modurile nepersonale fiind mai ușor de 
adjectivizat datorită lipsei persoanei), pronume (adjectivizarea pronumelor 
impunând acestora un comportament asemănător adjectivelor calificative) - 
pronumele posesiv, mai ales, având o puternică funcție stilistică. Adverbul,  
care exprimă o constanță modală poate fi și el adjectivizat, obținând astfel 
posibilitatea de a se declina. Numeralul, deși nu se adjectivizează, capătă 
valoare de adjectiv, atunci când determină un substantiv.  

În ceea ce privește substantivizarea, Valerica Sporiș notează în 
studiul intitulat Valori expresive ale conversiunii. Substantivizarea că 
procedeul are efect stilistic, cuvintele formate prin conversiune putând să 
reprezinte idei și noțiuni atât de diverse, pe cât își dorește emițătorul. În 
procedeul de conversiune se poate substantiviza adjectivul, care se 
detașează de însușirea pe care o denumește transformând-o într-un obiect 
independent. De asemenea, poate fi substantivizat verbul, cu precădere 



modurile nepersonale fiind supuse conversiunii. Prin substantivizare 
pronumele își înușește capacitatea de a denumi o entitate ce poate fi mai 
mult sau mai puțin concretă. Utilizat cu precădere în proverbe și zicători și 
adverbul poate fi substantivizat, având de cele mai multe ori sensuri 
abstracte.  

O altă clasă morfologică eterogenă este cea a adverbului, calitatea 
acesteia permițând multor altor clase morfologice să fie susceptibile 
adverbializării. Astfel, pot fi adverbializate substantive, adjective, 
pronume, numerale, verbe și chiar conjuncții și prepoziții.  

În ceea ce privește valorile stilistice ale acestor cuvinte formate prin 
conversiune, în limbajul poetic pot fi identificate multiple posibilitățile de 
redare a acestora. Vom prezenta în continuare doar câteva din figurile 
poetice alcătuite din cuvinte ce au trecut prin procedeul de schimbare a 
clasei gramaticale, în opera Memento mori, de Mihai Eminescu. 

Încă din primul vers își face apariția procedeul de conversiune – 
Turma visurilor mele eu le pasc ca oi de aur. În cazul adjectivizării pronumelui 
posesiv mele, un transfer al valorii morfologice des întâlnit în operele lirice, 
întrucât devin o marcă lexico-gramaticală specifică a eului liric, adică a 
exprimării directe a sentimentelor specifice lirismului subiectiv.  

Un alt vers din textul amintit - Când în straturi luminoase basmele copile 
cresc – evidențiază adjectivizarea substantivului. În basmele copile, 
substantivul basm, care trimite la ideea de feeric, de fantezie, prin 
adjectivizare ajunge să exprime o însușire. Fapt lingvistic rar, de altfel, 
adjectivizarea substantivului actualizează trăsăturile semantice ale noțiunii 
exprimate inițial de substantivul supus conversiunii.  

Alta-i lumea cea aievea, unde cu sudori muncite/ Te încerci a scoate lapte 
din a stâncei coaste seci. Modurile verbale imprimă o viziune subiectivă 
faptului descris, în cazul limbajului poetic pe cea a eului liric. Având în 
vedere că participiul muncit este lipsit de persoană și de număr, 
transformarea lui în adjectiv este facilă.  

În concluzie, procedeul conversiunii generează nenumărate valori 
stilistice în operele poetice, prin forțe sugestive părțile de vorbire generând 
fapte de expresivitate artistică și lingvistică.  

 
 
NOTE:  
[1]. Enciclopedia limbii române, Academia Română, Institutul de Ligvistică ,,Iorgu 

Iordan – A.Rosetti”, Coordonator Marius Sala, Ediția a II-a, Editura Univers 
Enciclopedic, București, 2006, p. 172. 

[2]. Gheorghe Constantinescu Dobridor, Dictionar de termeni lingvistici, București, 
Editura Teora, 1998, p.74. 
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